Spanish

Describing a visit in the past [3/3]
- ldiomatic use of ‘quedarse’
- Using a range of opinions phrases
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When not used

[ ] [ ] ‘ ,
Idiomatic use of ‘quedarse reflexively, ‘quedar’
has several meanings
When used reflexively, ‘guedarse’ can mean ‘to end up'. (i.e to arrange to

meet up).

Me quedé sin dinero. —p I ended up without money.

It's followed by an adjective/participle or a noun and emphasises the
result of an action.

Compré muchos recuerdos asi —p | bought many souvenirs so |
ended up without money.

que me quedé sin dinero.

La ciudad era muy bonita asi ——p Thecity was beautiful so | ended

que me quedé enamorada. up falling in love with it.
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Because it's an idiomatic expression, we often use other words &
verbs when translating into English.

Me quedé sin dinero. —p /ended up without money.
I ran out of money.

Me quedé sin palabras. —p ! ended up without words.
I was speechless.

Me quedé dormido. —» [ fell asleep.

Me quedé enamorado. —p [ fell in love.

Me quedé tomando el sol todo el dia. —p [ ended up sunbathing
all day.
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Giving a range of opinions

1 Gustar-type verbs (encantar, gustar, fascinar, etc.)

Me gusto el clima.
Me gustaron |os sitios de interés.

d Lo bueno /lo malo era que... (verb in the imperfect tense)

Lo bueno era que la ciudad era acogedora.

Lo malo era que habia mucho trafico.

d Lo que mas / menos me gusto fue...

Lo que mas me gusto fue el ambiente.
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Respuestas

1. The idiomatic use of ‘quedarse’ translates as
to end up

2. “Me quedé enamorado:

a) ‘I stayed in love' b) ‘I fell in love

3. When approaching a listening task, it's important
to think about the topic language and make
-y

rue / Fa The good thing was that...
4. Lo bueno o, |ue..= .
5. asi que =
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